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Moriskolar ve Aljamiado Edebiyatı: İber Yarımadası’nda
Kültürel Direniş ve Kayıp Mirasın Anatomisi
Bu çalışma, 1492’de Granada’nın düşüşünden sonra İber Yarımadası’nda Moriskolar olarak
bilinen Müslüman toplumun hayatta kalma mücadelesini ve kültürel direnişini kapsamlı bir
şekilde incelemektedir. Engizisyonun ağır baskıları ve Arapçanın yasaklanması karşısında bu
halkın, İspanyolca gibi yerel dilleri Arap alfabesiyle kâğıda döktüğü Aljamiado yazı
sistemini gizli bir kimlik kalesi olarak nasıl kullandığı detaylandırılmaktadır. Metinler,
1609-1614 yılları arasındaki büyük sürgün sürecini, bu kararın ardındaki siyasi ve ekonomik
nedenleri ve sürgün edilenlerin Osmanlı topraklarındaki kültürel ve teknik etkilerini ele
almaktadır. Ayrıca, İspanya’daki “kan saflığı” takıntısının Latin Amerika’daki ırksal
hiyerarşilere nasıl temel oluşturduğu ve Moriskoların bıraktığı kalıcı mimari, tarımsal ve
genetik miraslar üzerinde durulmaktadır. Sonuç olarak bu belgeler, bir toplumun inancını ve
hafızasını takiyye ve özgün edebi eserler aracılığıyla nesillere nasıl aktardığını kanıtlayan
tarihi bir perspektif sunmaktadır.

Moriskolar ve Aljamiado Edebiyatı

Bu makaleyi Spotify’da sesli olarak dinlemek için podcast’ine bu linkten ulaşabilirsiniz.

1.1       Giriş: Endülüs’ten Morisko Kimliğine Ontolojik

https://open.spotify.com/episode/7hb8mD1lISMUIoCE5ZVrmq?si=QoUF48RkRRKmo00VZiH2zg
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Kırılma
1492 yılı, İber Yarımadası kronolojisinde sadece askeri bir zaferin tarihi değil; ortaçağın
çoğulcu yapısından, modern devletin tek tipleştirici ve homojen kimlik inşası sürecine
geçişini simgeleyen radikal bir ontolojik kırılmadır. Granada’nın düşüşüyle tamamlanan
Reconquista süreci, başlangıçta 1491 Granada Antlaşması ile Müslümanlara din, dil ve
gelenek özgürlüğü tanıyan liberal bir parantez açmış olsa da, bu vaatler kısa sürede modern
devletin kontrol mekanizmalarına kurban edilmiştir. Bu süreçte toplumsal hiyerarşi, dini
aidiyetten ziyade biyolojik kökene dayalı bir dışlama sistemi olan “Limpieza de Sangre”
(Kan Saflığı) doktrini etrafında metodolojik olarak yeniden şekillenmiştir.

Bu makaleyi Youtube’da görüntülü olarak izlemek için videosuna bu linkten ulaşabilirsiniz.

Bu dönüşüm sürecinde Müslüman varlığı, hukuki statülerine göre keskin terimlerle
sınıflandırılmıştır:

Moro (Mağrip): Yarımada’da yaşayan ve İslam inancını açıkça sürdüren Müslümanlar
için kullanılan, aidiyet bildiren genel tanımlama.
Mudéjar (Müdeccenler ya da Müdecceller – İspanyolca Mudéjar): Hristiyan
krallıkların yönetimi altında “Zimmi” (korunan kişi) statüsüyle, dinini muhafaza ederek
yaşayan yerleşik Müslüman tebaa.
Morisko (Yeni Hristiyan): 1492 sonrası baskılarla vaftiz edilen ancak kökenleri ve
“kan saflığı” nedeniyle her zaman şüpheyle bakılan, toplumsal dışlanmışlık yaşayan
grup. Morisko: İspanyolcada Müslümanlar için kullanılan “Moro” kelimesine
küçültme/aitlik eki (-isco) getirilerek türetilmiştir.

1491’deki hoşgörü ortamı, 1499’da Francisco Jiménez de Cisneros’un “sıfır tolerans”
politikasıyla sona ermiştir. Bu sert geçiş, Müslüman toplumu dillerini ve inançlarını korumak
için eşi benzeri görülmemiş bir dilsel savunma mekanizması geliştirmeye zorlamıştır.

1.2       Aljamiado: Sessiz Direnişin Dilsel Kalesi
Moriskoların yasal baskılar karşısında geliştirdiği en sofistike savunma mekanizması,
dillerini bir kaleye dönüştürmek olmuştur. Aljamiado sistemi, Arap alfabesinin Roman
dillerine (İspanyolca, Portekizce, Aragonca) uyarlandığı, yasaklanan bir belleğin kodlanmış
sığınağıdır. Etimolojik olarak Arapça ʿajamiyah (yabancı/Arap olmayan) kökünden türeyen
bu terim, Arapçayı unutan nesiller için bir “iman köprüsü” vazifesi görmüştür. Bu sistem,
sadece bir yazı biçimi değil, bir halkın kimliğini korumak için sergilediği muazzam bir
yaratıcı zekâ örneğidir.

1.2.1      Ortografik Adaptasyonlar ve Senkretik Yazım

Arap alfabesinde bulunmayan İspanyolca sesleri karşılamak için Moriskolar yaratıcı grafik
çözümler ve teknik modifikasyonlar geliştirmişlerdir:

https://youtu.be/FMSGlJU-PCs
https://nurettinalabay.com.tr
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İspanyolca Ses Uygulanan Teknik Adaptasyon
/p/ Arapçadaki be (ب) harfine şedde (shadda) eklenerek türetilmiştir.
/ch/ Arapçadaki cim (ج) harfine şedde eklenerek elde edilmiştir.
/ñ/ Arapçadaki nun (ن) harfine şedde eklenerek gösterilmiştir.
/ll/ Arapçadaki lam (ل) harfine şedde eklenerek temsil edilmiştir.

/rr/ Tek vuruşlu ra (ر) harfine şedde eklenerek çok vuruşlu titrek ses elde
edilmiştir.

Vokaller (a, i,
o/u) Fatha [a], kasra [i] ve damma [o/u] harekeleriyle temsil edilmiştir.

[e] Sesi Kelime içinde fatha ve elif (◌َا) birleşimiyle; kelime başında ise
hamza ve elif (َءا) ile yazılmıştır.

Bu sistem, bir “teknolojik şifreleme” işlevi görerek Engizisyon memurlarının denetiminden
kaçmayı başarmıştır. Bir memur kâğıdı eline aldığında sadece “yasaklı bir alfabe” görürken,
içeriğindeki gizli dini bilgiyi veya İspanyolca mesajı teknik olarak çözememekteydi. Bu dilsel
şifreleme, toplumsal hayatın her alanına sirayet eden bir direnişin parçasıdır.

1.3       Edebi Köprüler: İman ve Kültürel Belleğin Yazılı
Muhafızları
Arapça bilgisini yitiren nesiller için Aljamiado edebiyatı, İslam etiğini ve estetiğini koruyan
bir muhafız rolü üstlenmiştir. Bu gizli edebiyat, topluluğun ortak hafızasını gurbette ve baskı
altında taze tutan temel eserlerle sembolize edilir:

Poema de Yuçuf: Kur’an’daki Yusuf suresinin edebi bir adaptasyonudur. Arapça
bilgisini kaybeden Moriskolara İslam’ın etik değerlerini aktaran en prestijli eserlerden
biridir.
Suma de los principales mandamientos: 1462 tarihli bu eser, Iça de Segovia
(Segovialı İsa) tarafından kaleme alınmış, yeraltı cemaatinin dini bütünlüğünü
korumayı amaçlayan anıtsal bir hukuk rehberidir.
Coplas del alhichante de Puey Monzón: Bir Morisko’nun Mekke’ye yaptığı kutsal
Hac yolculuğunu anlatan, fiziksel sınırların ötesindeki kültürel aidiyeti canlı tutan bir
seyahatnamedir.

Bu edebiyatın en dikkat çekici özelliği “Hibrit” yapısıdır. Örneğin, 16. yüzyılın en üretken
yazarı Mancebo de Arévalo, Tafsira ve Breve compendio gibi eserlerinde İslami
kaynakların yanı sıra Platon gibi Batılı düşünürlerden ve Avrupa şövalye romanlarından
unsurlar entegre ederek yüksek bir kültürel melezlik sergilemiştir.

1.4       Engizisyon Baskısı ve Stratejik Hayatta Kalma

https://nurettinalabay.com.tr
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(Takiyye)
Felipe döneminde baskı, bir toplumun köklerini kurutma amacına evrildi. Özellikle1.
1567 Kararnamesi ile Arapça, geleneksel kıyafetler ve hamamlar (yıkanma ritüelleri)
tamamen yasaklanmış; bu durum Muhammed Bin Ümeyye liderliğindeki Alpujarras
İsyanı’nı tetiklemiştir. Bu süreçte Osmanlı Devleti, Kılıç Ali Paşa aracılığıyla isyancılara
silah ve erzak desteği sağlayarak stratejik bir müdahalede bulunmuştur. Engizisyon,
Moriskoların özel hayatı üzerinde panoptik bir kontrol kurmuş, sadakati ölçmek için ev
kapılarının açık tutulması zorunluluğu gibi mahremiyet ihlallerini yasallaştırmıştır. Bu
baskı karşısında Morisko uleması iki farklı teolojik yanıt geliştirmiştir:

Alim Önerilen Strateji Temel Yaklaşım
Cezayirli
Venşerisi Hicret (Göç) Küfür diyarında İslam’ın yaşanamayacağını

savunarak göçün farz olduğunu belirtmiştir.

Ubeydullah el-
Marvi

Takiyye
(Gizlenme)

Hayati tehlike altında kalben inanmamak kaydıyla
içki, domuz eti ve ikonlara tazim gibi yasakların
yapılabileceğine izin veren pragmatik bir yol
sunmuştur.

Bu durum, “Çifte Hayat” fenomenini doğurmuştur. Kiliselerdeki resmi vaftiz törenlerinin
hemen ardından bebekler eve getirilip yıkanarak arındırılmış ve kulaklarına gizlice
Müslüman isimleri fısıldanmıştır. Dilsel şifreleme, fiziksel bedenlerin ve ritüellerin
şifrelenmesiyle tamamlanmıştır.

1.5       1609-1614 Büyük Sürgün: Ekonomik İntihar ve
Bölgesel Analiz
1609’da III. Felipe tarafından imzalanan sürgün kararnamesi, Osmanlı donanmasının kıyı
yağmaları ve Moriskoların “beşinci kol” olarak görülmesi gibi stratejik korkuların bir
ürünüdür. Bu tehcir, İspanya için tam anlamıyla bir “ekonomik intihar” niteliğindedir ve
demografik bir asimetri yaratmıştır:

Valencia: Nüfusun %33’ünün silinmesiyle tarımsal üretim ve sulama altyapısı çökmüş,
bölge “ekonomik ölüm” ve veba salgınıyla felç olmuştur.
Castile ve Aragon: Burada Moriskolar yerel halkla daha entegreydi. Trevor
Dadson’un revizyonist araştırmaları, Kastilya’da halkın ve hatta bazı din adamlarının
Moriskoları koruduğunu, nüfusun yaklaşık %40’ının (yaklaşık 200.000 kişi) bir
şekilde İspanya’da kalmayı başardığını veya geri döndüğünü kanıtlamıştır.

Ayrıca İberya’daki bu “kan saflığı” takıntısı, okyanus ötesine ihraç edilerek Latin
Amerika’daki ırksal hiyerarşinin (Casta sistemi) temelini oluşturmuştur.

https://nurettinalabay.com.tr
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1.6       Osmanlı Topraklarında Yeniden Yapılanma ve
Teknik Miras
Osmanlı İmparatorluğu, Moriskoları sadece mülteci olarak değil, üretim kapasitesini
artıracak “stratejik tebaa” ve “beceri özneleri” olarak görmüştür. Sultan I. Ahmed, Avrupa
krallarına (İngiltere Kralı I. James ve Maria de Medici gibi) diplomatik mektuplar yazarak
göçmenlerin güvenliğini talep etmiş ve onlara 5 yıl vergi muafiyeti tanıyarak entegrasyonu
hızlandırmıştır.

Moriskoların Osmanlı topraklarına katkıları stratejik bir derinliğe sahiptir:

Tarımsal Devrim: Endülüs’ün ileri sulama tekniklerini ve “Mudejar” estetiğini su
sistemlerine taşıyarak kentsel refahı ve verimliliği artırmışlardır.
Endüstriyel Etki: İpek böcekçiliği ve ipek imalatında uzmanlaşarak Kuzey Afrika ve
Osmanlı iç pazarında üretimi standartlaştırmışlardır.
Naval Entegrasyon: Akdeniz ve Mağrip kıyılarındaki tecrübeleriyle denizcilik bilgisi
olan Moriskolar doğrudan Osmanlı donanmasına entegre edilmiştir.

1.7       Sonuç: DNA, Mimari ve Belleğin Kalıcılığı
İspanyol monarşisinin “Kan Saflığı” projesi hem biyolojik hem de kültürel olarak
başarısızlığa uğramıştır. Modern genetik araştırmalar, özellikle İspanya’nın güney ve batı
bölgelerinde yoğunlaşan E-M81 haplogrubunun, Morisko varlığının biyolojik olarak hiçbir
zaman tam anlamıyla silinemediğini bilimsel olarak kanıtlamaktadır.

1884’te Almonacid de la Sierra koleksiyonu gibi Aljamio el yazmalarının duvar içlerinden
ve tavan aralarından çıkması, bu gizli tarihin bir “zaman kapsülü” gibi korunarak bugüne
ulaştığını göstermektedir. Morisko mirası bugün sadece mimarideki Mudejar izlerinde veya
genetik haritalarda değil; baskı altındaki bir inancın ve dilin, devlet kararnamelerini aşarak
nasıl bir “kimlik kalesine” dönüşebileceğinin evrensel kanıtı olarak yaşamaktadır. Dil ve
iman, en karanlık kuşatmalarda bile varlığını sürdüren aşılmaz birer siperdir.
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